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Cross-cultural exploration of pathways for the integration model of “English + Cultural Tourism” practice

Qiujin Chen, Wenjing Yu"
Dalian University of Engineering, Dalian, Liaoning

[ Abstract] Under the background of internationalization and globalization of the cultural tourism industry,
cross-cultural communication competence has become the core of local cultural tourism brands to expand beyond
their nation and attract inbound tourists. To address the practical problem in the international dissemination of local
cultural tourism, this paper takes the bilingual communication theory as its theoretical foundation, adopts Dalian’s
cultural tourism industry as a research case, and focuses on the cross-sectoral integrated development model of
“English + Cultural Tourism” to explore practical pathways for the international development of local cultural tourism
industries. Research shows that standardized, differentiated, and scenario-based bilingual communication strategies
can effectively eliminate cognitive differences between Chinese and foreign cultures, break through cross-cultural
barriers in the external dissemination of local cultural tourism, optimize the travel experiences of inbound tourists,
and enhance the international popularity and brand influence of urban cultural tourism. Furthermore, these strategies
facilitate the global dissemination of local intangible cultural heritage and regional cultural traditions, thereby
realizing a two-way empowerment of industrial upgrading and external cultural output. This study provides
theoretical references and practical implications for the international dissemination of local cultural tourism and the
cross-sectoral integration of foreign language + cultural tourism, while offering novel insights for the high-quality
opening-up of urban cultural tourism.

[ Keywords] Cross-cultural perspective; English + cultural tourism; Bilingual communication; Integration

model; International dissemination
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